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PERBONAGGI
GIANNI SCHICCHL . ; ; : i i 50 anni
LAURETTA . ; ; ; E . 21 anni
ZITA detta LA VECCHIA,
cugina di Buosa | 60 anni
RINUCCIO, nipote di Zita . . 24 aoni
IPARENTI| GHERARDO, nipote di Buose | 40 anni
| NELLA, sua moglie . i 34 annj
DI GHERARDIKQ, lara figlio - 7 anni
BETTO DI SIGNA, cogmato di
BUOS0O Buoso, povero e malvestito,
etid indefinible
DONATI  SIMONE, cuging di Bueso . . 70 anni
» MARCO, suo figlia . i : 45 anni

t LA CIESCA, moglie di Marco . 38 amni
MAESTRO SPINELLOCCIO, medico . Z .
SER AMANTIO DI NICOLAQ, notaro .

PINELLINO, calzolaio .

GUCCIO, tintare .

CHARACTERS
Years
GIANNL SCHICCHI 50
LAURETTA . y i . 1
( ZITA, called “The Old Woman,"”
THE a coisin to Booso | . . 60
RINUCCIO, Zita's nephew . 24
GHERARDOQ, Buoso's nephew 40
BARLATIVRS NELLA, his wife . . i k2]
OF P GHERARDINO, their son . 7
BETTO of Signa, a cousin to
BUOSO Buoso, poor and shabbily clothed,
age unguessable.
SIMONE, a cousin to Buoso
o MARCO, his san | . . .45

LA CIESCA, Marco's wife 38
MASTER SPINELLOGCCIO, physician i .
AMANTIO DI NICOLAQ, notary

PINELLINO, shoemaker . i ; ; :

GUCCIO, a dyer . . . . . .



THE ARGUCENT

Schicchi is a keen, shrewd, Tuscan peasant of the thirteenth centurs,
who has succeeded in making his way in Flerence in spite of many
handicaps. Rinuccie, a young fellow in love with Lauretta, Schicchi's
daughter, asks his advice over a certain will Buoso Donati, it appears,
having died without direct descendants, had left all his fortune to a
monastery, much against the hopes of his relatives—Rinaccio’s family—
who had gathered around his deathbed. Schicchi says there is ome
remedy only: he can impersonate the dead man—whose demise has not
yet been announced—and dictate a new will, in which each of the refatives
will get just what he wants. The kinsfolk are delighted at this idea,
and send for a notary, The notary cames, apnd Schicchi, in Donati's

' bed, dictates the will; but, after beqoeathing a few minor pleces of
property to the relatives, he lraves the bulk of Donati's fortune to
himself. The relatives do not dare protest for fear of the law. The
young lovers, however, are made happy, for Schicchi gives to Laurctta
his portion under the mock will,

LA CAMERA DA LETTC DI BUOSO DONATI
L'amione 51 stiolge nel 1209 in Firense.

A sinisirg i faccia al pubblico la porta dingresso; olire un pigre-
rottolo & la seale; guindi wne Senslvd ¢ velri fino @ lerra per cui &1 accede
al terrozzo con lo ringhiers di legno che giro esiernamente lo focciole
della easa. Nel fondo a sinirtra un finestrone da cwi o scorge la torre
di Arnolfo. Sulls parete di destra wna scaletic di legno conduce ad un
ballgtoia su cui frovonsi wumo shpo e wno ports. Sotic la scalp un’
alira porticing, A destra nel fondo # letto, Sedve, cassaponche, stipi
sporsi gua e 1a, un davolo; sopre # tevoele oggeiti d'argeato.

1
, BUOSO DONATI'S BEDROOM
The action tokes place in 1299, in Florence.

The bed-chamber of Buoso Dowad, At left, focing the audience,
main  entrance; beyond, the londing ond sloircase; them, o large
French window giving oaccess fo the terroce whick survounds the
front of the house. The tervace kar o wooden bownister. On rear left,
a very large window through which Arnolfo’s tower con plainly be seem.
Along right-hand woll, a sarrow wooden staircese leads up to a small
balcony. A chest of drawers and a door m the gollery. Under the
stairs, another small door. To the right, and i the rear, the bed,
Chairs, chests, coffers ore scottered kerg and there. A table bearing
silverware.
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ATTO UNICO

Ai lati del letto gqualiro candelobri com gualiro cevi accesi

Davants al letto, un condelabro o ire candele, spento.

Luce di sole e luce di condele: sono le nove del matiine.

Le sarge del letto, semickinse, lasciano iniravedere un droppo rosso
che ricopre um corpa.

I parenti di Bucso sone in pimocchio, con le mond 5 coprono i volto
¢ slanno mollo cwrvali verse lerra.

Gherarding & g sinisira vicino alfn porete; ? seduto in ferra, volta le
spaile ai parenti ¢ si diverte o far ruzeolore deils palline.

I parenti somo disposti sn semicerchiv, g sinistra del letto la prima &
la wecchio, poi Rinuccio, Gherardo ¢ Nells, guindi Batto di Sigma, nel
centro redla un po’ irolate perchi essendo povero, mal vestilo ¢ famgoso
? riguardato con disprezse dagli altri porenti; o dzstre, la Ciesca Morco
£ Simone che sard dowventi olla vecchia.

Da guesic gruppo parte il sordo bronlolio di wna preghiera. Il bron-
iolie ? interrolle do singhiczei, evidentemente fobbricati tirando s il
fato o strozre. Owonde Betto di Signa si cssorda @ singhioszore, ghi
alirs 5 sollevano un po’, alramo ¥ wise dalle moni ¢ donne o Betto una
guardataccia. .Duronte il brontolio 1 zemiomo exclamasioni soffocate di
questo gemere:

La VECCHIA: Fovero Buosol
Sruowe: Povero cuoginol
Rinuccao; Povero ziol
Marco ¢ la Ciesca:

Oh! Buosal
Goeano ¢ NELLA:

Bugsa
Berro: O cognate! Cognd,...

(E interrotic perchi Gherardine Futto in térra ung gedis e § parenii,
con lo scuso di sittive Ghergrding, fanno ws formidable sovivi il

tiro o Betio.)
GEERARDO: Io piangerd per giorni ¢ giorai.
(o Gherarding che si 2 olsato ¢ Jo tira per la veste dicendoghi
guaiche cosa:)
Sciat
NELra: Giorni? Fer mesil....
(come sopra):
Scid!

(Gherardino va dalls veechia) :
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ACT ONE

At the four corners of the bed, four tall condlesiicks with fowr
lighted candles,
| In fromt of the bed, a three-branch condelobrum—unlighted. There
\ is sunshine and the glow of condles, fi is nine o'clock in the morning.
Through the holf open bed-curtaing can be seen a red silk drapery
covering o body,
Buoso's relotives, kneeling, with their foces buried in thair honds,
| bemd down close do the grownd. Gherardine, seated om the floor, to the
Ieft and mear the wall, turns his back te the other relstives, intent o
plaving with marbles. The relatives form o semi-circle; on the left sifd-
of the bed, first of oll con be teen the ofd nwman, them Rinucoio, Gha
arde and Nella; Betto of Signa remgine somewhot isoloted in the center
becawse his poverty amd hs shabby appearance make the other relatives
look wpon him with contempt. To the right, Ciesca, Marco and Simone
! are facing the old womas, i
i Fram this growp nises the cusiomary mumbling sownd of prayers.
This mumbling is imterrupted by sobs, plainly forced ond fobricated by o N
drawing of the breath through the threot, Each time that Betto of
| Signa takes a chance ot a sob, the other relativer roise their foces from
Betiveen their hands and fromm wpom Betto. During the mumbled proy-
#ry the following exclamations are heard:

Tar Owp WoMan: My poor, poor Buowol
SrMonE: Poor, poor, poor dear cousinl
Rinucoo: Poor, poor dear Uncle!
Maroo axp Cizsca: Oh! Buosol
l ’ GHERARDO AND Nxira: '
Buoso |
I Berm; My good brother-in-lawl....

’ (He is interrupied by Gherardino letting a chair drop 1o the fooe
with @ crash, and the relatives, with the excuse of quicting Gherar-
ding throw o formidable “hush” i Betto's face.)

GEERARDO ; For days and days I'll shed bitter tears
(To Gherardine who is puiling at this coot toils, soying something) :
Hush|
NEta: Days, you said? Months)....
(As above) :
Husht

(Gherardimo goes 1o the old womon.)
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La Cresca: Mesi? Fer anni ed anni!
LA VECCHIA: Ti plangerd tutta la vita mial....
(allontanande Gherarding, seccolo of wolge o Nella ¢ o Gherorde) :
Portatecelo voi; Gherardo, vial

{Gherardo si alza, premde 4l figliclo per un braccio e, o sbrattomd, lo
porta vig dalle porticing di sinisira.)

Turri: Oh! Bunso, Buoso,
tutta Iz vita
piangeremo la tua dipartita!

“eria  (Betto, cwrvandosi g sinisire, mormors gualcess all'orecchie di
Nella} :

Ma come? Davvero?
BeTTo: Lo dicono a Signa.

Riwveoio (cwrvandosi fino @ Nella, con voce plangents) :
Che dicono a Signa?

NELIA: 5i dice che. ...
(Gl mormara gualcosa all'orecchio.)

Rinvcco (com voce neturale) :

Gilaaaaa? |
BerTo: Lo dicono a Signa.
La Cizsca (curvandosi fino a Betto, con woce piangenie);
" Che dicono a Signal
Berro: Si dice che..,,
(Le mormora gusicose all'orecchio,)

Ciesca (com woce maturale)
Nooooo | ?
O Marco, lo senti
che dicono a Signa?

5i dice che....
(Gl mormora all'orecchio.)
Maroo: Eeeechi |
Bermo: Lo dicono a Signa.

La VeccHIA (con vece pagaucaloso):
Ma insomma possiamo. ...
sapere che diami—. ...
==, ... 0e dicono a Signa?
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Cresca: Months! Why, for years and years!
Tue Oup Womax: 1 know I'Il weep all my life!

(She pushes Gherording awny, anmoyed. She turns to Nelle ond
Ghevards) =

Don't bother! Can't you send that child away?

| (Ghevardo gets ap, fakes the boy by the fond, ond dragging him
’ olong, fakes him away through the rmall deor at left)
|

AL Oh! Buaso, Buoso,
From Paradise
See how we mourn for you in your demise!

Nera (Betto Bending to his left whispers a few words into Nells's
sar)
Impossiblel.... Truly?

Brrmo: 'Tis rumored in Signa,
Riwvecio (bemding towords Nella, ih o lamenting tone):
What's rumored in Signa?
Nmra: They're saying that....
(She whispers into hiz ear.)
| Rinvcoio {im a satwral voice) :
Na..o..0..0..1
Brrro; *Tis rumored in Signa!
Cresca (bending fowards Hetto, in a lamenting fone)
What's rumored in Signa?
| Berio: They're saying that....
(He whispers into her cor.)

Cmsca {in her matural voice):
No..e..0..!
i Marco, you know
What's rumored in Signa?
They're saying that....
(Ske uhispers inte his sor.),
Manro: What-a-at?, ...

Berro: "Tis rumored in Signa.

Tez Ow Wonaw (in g lamenting tose)

Can’t we all know now
Whatever may be
That's rumored in Signa?



